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Културология
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	3
	0
	1
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Дисциплина: 
(код и наименование) Езикови практики и култура
Преподавател: проф. д.ф.н. Ивайло Знеполски
Асистент: гл. ас. Жана Дамянова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	30

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	40

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	50

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	90

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	150

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	3

	ОБЩО ЕКСТ
	5


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	30%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	70%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Първата част на курса има теоретико-познавателeн характер. Тя е преглед на избрани моменти от историята на идеите за езика, които фокусират изследователски интереси през ХХ век и обуславят важни концептуални иновации. Проследяват се приносите на различни лингвистични и философски направления в осмислянето на езика като феномен на културата. Втората част на курса е съсредоточена около ключови понятия на лингвистиката и философията на езика, които са обект на актуални научни дискусии.  




	Предварителни изисквания:

	няма



	Очаквани резултати:

	Целта на курса е да представи релевантни в културологичен план концепции за езика и корелатите му от позицията на съвременното им преосмисляне. Езикът като познавателен обект дава възможност за интердисциплинарен подход, в който се конкурират различни научни парадигми. Методологическата цел на курса е те да бъдат представени като опорни точки на един дебат, който е актуален след т.нар. lingustic turn.



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	От мита до науката. Теории за възникването на езика след Ренесанса. Първи версии на стадиалната теория от ХVІІІ в.: Вико, Русо, Кондийак. Метафизичен фундамент на еволюционистките, неодарвинистки и функционалистки теории. Концепцията за езика като културен конструкт отменя проблема за произхода му. Проблемът за креативността в езика (Растие).
	2+2

	2
	От адамическите езици до санкрита. Откритието на сравнителната граматика. Концепциите за праезика и техните идеологически основания. Нови постановка на проблема (Оландер).
	2+2

	3
	Утопията за универсалния/съвършения/идеалния език през ХVІІ в. през погледа на Еко. Lingua franca и съвременните й съответствия.
	2+2

	4.
	Изобретяването на писмеността. Синхронното схващане според Ръсел, Йелмслев, Льороа-Гуран. Деконструкция на фоно- и етно-центризма (Дерида). Опит за реконструкция на историята на писмените системи.
	2+2

	5.
	Стратегии на деконтекстуализацията. Структуралистките теории за езика. 


	2+2

	6
	Езикови функции – Бюлер, Якобсон и интерпретацията им у Хабермас и Апел. Езикът като посредник между хората и света е епохата на постметафизичното мислене.


	2+2

	7
	Херменевтични теории за езика. Език и Битие. Обяснение и разбиране в теориите за езика. Съвременна постановка на проблема за отношението между лингвистика и херменевтика – Буврес и Растие.


	2+2

	8
	Проблемът за метафората като реторичен, семиотичен, когнитивен и естетически проблем. Метафората в процеса на произвеждане на понятия. Реконструкция на дебата между Дерида и Рикьор за метафората.
	2+2

	9
	Как езикът представя видимата реалност или за реторичната фигура хипотипоза според интерпретациите на Кант, Еко, Паре.


	2+2

	10
	Дискурс и дискурсивен анализ. Варианти на понятието в лингвистиката и философията на езика.


	2+2

	11
	Понятието текст и различните модуси на вписването му в дискурса на социалните и хуманитарни науки. Заблудите на генерализацията: конкурентни възгледи върху понятието текстуалност. Понятието интертекст (Кръстева) и изводимостта му от диалогичната концепция за езика (Бахтин). 


	2+2

	12
	Lingustic turn в хуманитарните и социални науки. Прагматичният обрат в науките за езика. Разграниченията между континентална и аналитична философия. Ключови топоси на аналитичната философия. Дебатът по повод на теорията на езиковите актове между Жак Дерида и Джон Сърл и неговите интерпретации. 


	4+4

	13
	Цитирането като особен езиков казус – Еко, Куайн, Дейвидсън. Разграничението между употреба и упоменаване – Остин, Сърл, Спербер-Уилсън.


	2+2

	14
	Съвременни теории за превода. Периодизации и направления в съвременните теории на превода. Антологии и енциклопедии на превода. Деонтология на превода: проявленията на етноцентризма


	2+2
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Жана Дамянова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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